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AHHOTAUMSA

Pacnipoctpanenue GppaHIy3CKOTo s3bIKa Ha pa3HbIX TEPPUTOPHSIX MPUBOJUT K BOZHUKHOBEHHUIO €r0 (JOHETHUCCKHUX,
rpaMMaTHYECKHX, a TAKKe JEKCUKO-CEMaHTUIECKUX BapUAHTOB. belbrus sBisieTCss OHOW U3 T€X TEPPUTOPUH, TIe
(dbpaHIy3ckuil A3BIK MpelacTaBieH cyOcTpaToM. DTO CBsI3aHO C TeM, uTo B benbruum u Bo DpaHIuM S3BIKOBBIE
BapUaHTHl (YPAHI[Y3CKOTO Pa3BUBAIKCH MapajliebHO M BO B3aMMHOM KOHTakTe. B cTaThe Ha OCHOBE aHaln3a
SI3BIKOBOM  CHUTyalii B bBelnpruu  ompenesilOTCH  JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH — OCIbIHICKOTO
HAIIMOHAJIFHOTO BapuaHTa. Ha ocHOBe aHaM3a JaHHBIX 0COOCHHOCTEH BBHIABJIAETCS 3HAUCHHE (haKTOpa SI3BIKOBOTO
KOHTaKTa B UX BOBHUKHOBEHUHU.
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Abstract

The expansion of the French language in different territories leads to its phonetic, grammatical and lexical-semantic
variants. Belgium is one of the territories where the French language is represented by a substrate. This is due to the
fact that in Belgium and France, the language versions of French developed in parallel and in mutual contact. The
article, based on the analysis of the linguistic situation in Belgium, determines the lexical and semantic features of
the Belgian national language version. Based on the analysis of these features, the value of the factor of language
contact in their occurrence is revealed.

Key words: French language, features, language contact, substrate, multilingualism

@paHLy3CKUN A3BIK, OTHOCAIIUICS K POMAHCKUM SI3bIKAM — OJJHOM M3 CaMbIX IIMPOKUX
S3BIKOBBIX BETBEH, 3aHMMaeT 12 MecTo cpenu Hanbosee pacipOoCTPaHEHHBIX S3BIKOB Mupa. Ero
pOJIb Ha MEXIYHAapOJAHOM YPOBHE SIBISI€TCS 3HAYMTEIBHOM, TaK KaK I MHOTMX HapoOJOB OH
CTaJl KJIIOYEBBIM CPEACTBOM OOIEHUS M IIO3HAHUS MHUPOBOM KyJbTypbl. B Hamm gHM
(GpaHIly3CKHI SA3bIK BBINOJIHSAET (QYHKLIMU PAa3rOBOPHOIO WJIM HALMOHAIBHOIO fA3bIKA, a TAKKE
S3bIKa XyJ0’KECTBEHHOM WJIM HaYYHOW JIMTEpaTyphl HE TOJNIBKO Ha CBOEH poauHe, BO OpaHuuy,
HO U B IpYTUX YacTsax mupa [5].

Pacnipoctpanenne (paHIy3CKOrO s3blKa Ha pa3HbIX TEPPUTOPUAX HPUBOJUT K
BO3HUKHOBEHUIO €ro (OHETUYECKUX, IpPaMMaTUYECKHX, a TaKKe JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX
BapHaHTOB. B HEKOTOPHIX pailoHaX OH HaXOAMTCS B MOJOKEHUH POJHOTO S3bIKa OOJbIICH YacTH
HACEJICHMs, BBINOJIHASA TaM Pojib CyOCTpara MO OTHOILEHHIO K TeM fA3bIKaM, K KOTOPbIM MOKET
JIOTIOJIHUTENBHO O0OpaliaTtbcs JaHHas 4acTb HaceleHus. benbrus sBisercs OAHOM U3 TeX
TEPPUTOPUH, IZie (PpaHIly3CKUH SI3bIK HPENCTaBIEH CyOCTpaToM. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B
benprum n Bo @paHum S3BIKOBBIE BAPHAHTHI (PPAHITY3CKOTO Pa3BUBAIMCH MAPAUICIBHO U BO
B3aUMHOM KOHTaKTe [6].

[lepBbiME TeppuTOpUsMHU benbrum, Ha KOTOPBIX 3apoXKAaics (ppaHIly3CKUN S3bIK, OBLIH
Bamnonus n ®@nangpus, no3gHee oH pacrpocrpanuiics B bproccenbckom pernore. B benbruro
(dpaniy3ckuil 361k poHUK u3 Opanimuu B Xl Beke W MCMONB30BaICsA MPEUMYIIECTBEHHO B
NUCbMEHHOW cdepe. B To Bpems cpead pOMaHCKUX JAMAJIEKTOB B PErHMOHE CYIIECTBOBAIU
BAJUIOHCKUH, NHKapIUNHCKUN, JIOTADUHCKUHA W IIAMIIAHCKUW, 3aTeM Tyda OblI IepeHeceH
¢bpaHcuiickuii quanexktT npoBUHUUM Mib-ne-dpaHc, KOTOpHIE B CKOPOM BpPEMEHHU CTal
€IMHCTBEHHBIM S3BIKOM Tpa)CKUX JBOPOB, a TAKXKE CPEJCTBOM OOIIeHus Ais (IaMaHCKOW U
BAaJUIOHCKOM AapUCTOKpaTUH, aJIMHUHUCTPALUU, KaTOJWYECKOW LEepkBU U TOprosiu. [lozxke
(bpaHCUICKMI AMANEKT Hayall MCIIOJIb30BaThCsl B KaueCTBE CPEACTBA YCTHOM KOMMYHUKAIMU
CpeaM HocuTened pas3HbIX sA3bIKOB M JuanekToB. B 1194 rony B benbrum Oblna HamucaHa
[llbeBpckasg xapTusl, SBISIOMIAACS OJHOW W3 JPEBHEHIIMX MUCHbMEHHBIX NaMSATHUKOB Ha
pOMaHCKOM si3bIKe [3].

K nauany XVI Beka, xorga benbruto 3aBoeBajiv MCHaHLbl, (PaHIy3CKHI S3bIK B 3TOMN
cTpaHe ObLT SI3BIKOM IIpaBa, CYIONPOMU3BOJCTBA, AJAMUHUCTPATHBHBIX M MEXIYHAPOJHBIX
MOJINTUYECKUX JIeJ, SI3bIKOM HAyKH U LIKOJIBHOTO oOpaszoBaHus. B cBoro ouepenb, MECTHBII
BAJJIOHCKUN JMAJIeKT OCTABAJICS SI3BIKOM OBITOBOTO OOLIEHMs, a (IaMaHACKHHA S3BIK JIHIIb
YaCTUYHO JOMMyCKaJica B opurpabayto chepy. [6]

Opnnaxo, HaunHas ¢ XVI n no konna XVII Beka, B benbrum MHTEHCUBHO pa3BUBaJIach
¢brnamanckas KyabTypa. MIHTepec k cBoemy s3bIKY y (IaMaH[IEB 3HAYUTEIBHO BBIPOC, U EMY
BO (pramaHaCKuX peruoHax benbruu crano npunaBaTbes 00JbIIOE 3HAYECHUE.

S3pikoBas curyanusa u3MeHwn ach Kk koHIy XVIII Beka, ¢ mpuxomom ¢paniyzos. M3
odunmansHoi ceprl ObLTU BBITECHEHBI BCE SA3BIKH, Kpome ¢paniy3ckoro. B 1830 romy
HAIlMOHAJLHBIMU B CTpaHe ObUIM NpU3HAHBI TPU s3bIKa: (QPAHLY3CKUH, (IamMaHICKUA U
HEMELKH, HO O(pUIIHAIbHBIM S3bIKOM CTPaHBbI ObLT IPOBO3IIIALIEH TOJIBKO (PPAHILY3CKUIA.

K cepemmne XX Beka oduiuanbHoe YHOTpeOJeHWe S3BIKOB TPOUCXOIUIIO B
COOTBETCTBHUM C TEPPUTOPUAIBHBIM IPUHIMUIIOM MX pacnpocTpaHeHuss B benerun. Bo
(GnaMaHACKONM dYacTH OQUUIMANBHBIM CTAHOBUTCA TOJUIAHACKMHA S3bIK, B BaVIOHCKOH -
¢bpaniy3ckuii, a B bproccene - romnanackuii u ¢ppaHiry3ckuii oqHoBpeMeHHo. Ha teppuropusix,
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I7Ie TPOXKUBAIM OJHOBPEMEHHO Y  (IaMaHALbl, W BAUIOHIB O(UIHAIBHO MOTJHU
HCITOJIB30BaThCs 00a sI3bIKa [6].

B Hacrosiee Bpems Ha Tepputropu benbrum pazBuTa CcUTyauus JBYSI3bIUUSL.
benbruiickuii BapuaHT (pPaHIy3CKOrO fA3bIKA SBIAETCS OJHUM M3 OQHUIMAIbHBIX S3bIKOB,
ynoTpebisieMbIX B cTpane [3].

@pankos3pIyHOE cooluiecTBO benbrun BiIodaeT B cebs BaioHuio ¢ HaceleHUeM
0K0JI0 4,2 MJIH 4enoBeK U bproccesnbckuil CTOMMYHBIN PErMoH ¢ HaceleHueM 1,1 MIIH. dyenoBexk.
Ha repputopuu bproccens noaHomouns ®paHiry3ckoro coodmecTBa pacnpocTpaHsaoTCs TOIbKO
Ha (paHKOSA3bIYHBIC yUYpexIeHHs. B KommereHIHIO cooOmiecTBa BXOAAT Takue cdepbl Kak
KyJbTypa M $3BIKOBBIE BOIPOCHI, CPEJICTBA MAacCOBOM HH(pOpManuu, oOpa3oBaHME, HAyKa,
COLIMAJIBHBINA CEKTOP, 3PaBOOXPAHEHUE, MEKIOCYIAPCTBEHHBIE OTHOLIEHUSI U MEXKyHAPOIHOE
COTpyAHMYECTBO. Takxke cOOOIECTBO BIIPaBE M3/1aBaTh AKThI, CBSI3aHHBIE C HCIOJIb30BAHHUEM
S36IKOB B aJIMUHHCTPATUBHBIX YUPEKACHUAX, TOCYIapPCTBEHHBIX YUEOHBIX 3aBEICHUSX H B
JOKYMEHTAlMH Pa3InYHOIo poja.

[onmuTrka hpaHIy3cKOTr0 COOOIIECTBA PElIaeT CICAYIONINE 3aauu:

1. uzyyenue nyOiukauuii  OOBEKTUBHBIX  JIAHHBIX, KAaCAlOIIMUXCS  IOJIOKEHUS
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa;
oOoraiieHne GpaHIly3CKOro A3bIKa: HEOJIOTU3Mbl U TEPMUHOJIOTUS;
bemuHM3anMs Ha3BaHUN POoQeccui, TOIHKHOCTEH, 3BaHUI U CTENICHEH;
COBEPUICHCTBOBAHUE PEIAKIIMM aJMUHUCTPATUBHBIX TEKCTOB;
yrIyOnéHHOE BHEAPEHUE (PPaHITy3CKOTO S3bIKa B HAYKY;
paclpoCTpaHEeHHE MHOTOSA3bIUMs M (DpaHIy3CKOrO  fA3bIKA B YUPEKICHHIX
€BPOIIEICKOr0O COH03a;

7. pa3BUTHE MOJOKUTEIBHOIO OTHOLLICHHSI HApO/1a K CBOEMY SI3BIKY;

8. COTpYIHMYECTBO C OPraHU3ALUSIMHE, CBI3aHHBIMU C PACIPOCTPaHEHUEM (PpaHITy3CKOTO
A3BIKA.

Hecmotps Ha TO, uto ¢paniy3ckuil s3pik B benbrun m Bo ®paHuuu pa3BUBAJICS
napajesibHO, BCE JK€ CYIIECTBYIOT PA3IMUMs MEXy STUMHU A3bIKOBBIMH BapraHTtamu. Hanboinee
SAPKO 3TU Pa3INyusl IPOCIECKUBACTCS HA JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM YPOBHE.

JIeKCUKO-CEMaHTHUECKUMH  OENbIULM3MaMHi  SIBJSIFOTCSL  CJIOBA,  CIIOBOCOYETAHUS,
YCTOSIBILIMECS] BBIPAKEHUSI WJIM 3HAUYEHUS JIGKCUUECKUX €IUHMII, CUHUTAIOUINECS XapaKTepHbIMU
JUis OeNbIrMICKOro BapuaHTa (PpaHIy3CKOTO SI3bIKa M OTCYTCTBYIOIIME BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE
Opannuu. Tak kak rpanuna mexnay Ppanunued m benbrueld HOCUT IOJUTHYECKUN, a HE
A3BIKOBOM XapakTep, MHOTME W3 OENbIHIIM3MOB H3BECTHBI (PpaHIly3aM M paclpOCTPaHEHbI B
HEKOTOpPBIX pernoHax dpaHuuu.

Jlekcuko-ceMaHTUYeCKHE  OEIbIMLIM3MBI  MOXKHO  Da3eauTh Ha  CIEAYIOILue
KJIaccu(uKaluu:

1. TepputopuanbHas KiaccuUKalus, CBsi3aHHAas C reorpadueil pacnpocTpaHEeHUs
OebIULU3MOB:

a) COOCTBEHHO OCITBIMIIU3MBI,

b) permoHanu3Mbl (JIEKCUYECKHE SIUHUIIBI, PACHPOCTPAHEHNE KOTOPHIX OTPaHHYUBACTCS
KaKUM-Tu00 peruoHom benbrun);

C) IuaneKTH3Mbl (SOMHHUIBI, PACIPOCTPAHEHHWE KOTOPBIX OrPAaHWYHMBACTCS HEOOJBIION
TEPPUTOPUU BHYTPM TOTO WJIM HWHOTO PETHOHAa CTpaHbl, TJaBHBIM 00pa3oM cpenu
MaJIOTPaMOTHBIX OeIbTUiIIEeB);

d) MexrocynapcTBeHHbIC OCIBTUIM3MBI (CII0BA, KOTOPhIE PACIPOCTPAHEHBI HE TOJIBKO B
benbrun, HO ¥ B MOrpaHUYHBIX paiioHax PpaHuun).

2. DtuMonornyeckas Kiaccu(puKanus, CBsI3aHHAs C IIPOUCXOXKICHHEM OeTbIHIIN3MOB!

a) apxau3mbl (JIEKCHYECKHE €IMHUIIbI, COXpaHseMble B benbrum, B TO BpeMs Kak BO
bpaHITy3cKOM s13bIKe DPAHIIMN OHU YCTApEeIIn);

b) Heosoru3MeI (Ci10Ba WIIM COYETAHUsI CIIOB, 00pa3oBaHHbIC Ha TeppuTopun benbruwm, a
TaKXe JEKCUUECKUE €MHUILIbI, CEMaHTUUECKOE HANlOJHEHNE KOTOPhIX U3MEHUIIOCHh B benbrun);

ok wn
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C) 3aMMCTBOBaHHs (JIEKCHYECKHE €IMHUIIBI, TMOMaBIIHe (HPaHIy3CKUil 361K beapruu us
MECTHBIX A3bIKOB M JMAJIEKTOB U3 JAPYTUX A3BIKOB MUPA, HAIPUMEDP M3 aHTIMHCKOTO).

3. CrarycHast KjaacCHU(pHKAIUs, CBI3aHHAS ¢ PUHAICKHOCTHIO JTEKCUIECKUX CIUHHMI] K
Pa3IUYHBIM YPOBHSIM M CTHJISIM PEUH, C PA3IMYHON YaCTOTOU UX YHOTPEOJICHUS HA TEPPUTOPUH
benbruu u ®Opaniuu. [3]

Takke cyiiecTByeT KiacCH(DUKAIMS M0 TEMATHUYSCKUM MPU3HAKAM, TO €CTh BBIACICHHUE
CII0B, 0003HAYAIOMINX OOMIECTBEHHO-TIOIUTHYCCKUE PEaii, PEeaii aJMUHUCTPATUBHBIX JEI,
KyJHHapHOe u3Jeaue W T.0. Hanpumep, cioBa, OTHOCAIIMECS K aJMHHHUCTPATHBHOM
tepmunosiorun: livret de mariage, lieutenant-général, minerval; x ObITOBOM JIEKCHKE OTHOCSTCS
creayromre equHuibl: tapis lapin, feu ouvert, etc., k KyTuHApHOMY JEKCHKO-CEMaHTHIECKOMY
IOJIF0 OTHOCSTCS TAKKE CJIOBA U COUETaHUsI Kak oiseau sans téte, boules-frites, canique.

Benbruiu3mMpl MOKHO KaTE€ropu3upoBaTth Ha (opMaiibHbie OCIbTUIM3MBI — CJIOBA,
XapaKTepHbIe TOJNBKO s benbrum, Hampumep: amitieux — zackoswii, bisrouille — xoge ¢
anxozonem, mofler — sasanueamo roco-rubo na sxzamene, carabistouille — uenyxa, 6300p;
CEMaHTHYECKUE OCIBIUIM3MBl — HEIUHMIBI, M3BECTHBIE B OOOMX BapHaHTax (paHIly3CKOTO
S3bIKa, HO OTIHYaronmecs coaep:kanuem: Qriffe — yapanuna, ligne — npobop 6 eonocax;
¢bpaseonornyeckue O€IBrUIM3MbI — YCTOMYMBBIE BBIPAKEHHUS, HM3BECTHBIC HAa TEPPUTOPUH
benbruu, Ho Hen3BecTHBIe BO Ppaniuu, HanpumMep: attendre famille — 6vimo Hepemennon, tirer
son plan — esixooums uz mpyonoco nonosxcenus.

Hawu6osee mmpokyto rpymimy 0elbruiCKOro BapuanTa (hpaHily3cKoro si3blka COCTaBIISIOT
apxan3Mmbl. I1oj apxan3MoM OOBIYHO MTOHUMAIOT JIEKCEMY, KOTOpasi B IPOIECCE PA3BUTHS SA3bIKA
3aMEHMIIACh IPYTOW WIIK BOBCE BBINUIA M3 YIIOTPEOICHUS B JaHHOM s3bike. OTHAKO B Mapaurme
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM TEpPUTOPHAIBHOM BapHATHBHOCTH (DPAHI[Y3CKOTO sI3bIKa apXaum3MaMH
Ha3bBIBAIOT TE JIEKCEMBI, KOTOPbBIC SBISIOTCS ycTapeBIIUMH BO @DpaHIMH, HO aKTHBHO
UCIIONIB3YIOTCS Ha JPYTHX TEPPUTOPHSX, B dYaCTHOCTH B benbrum. Takum obpasom, K
Oenbrunu3MamM-apxan3MaM OTHOCST JICKCHYECKHE CIUHHMIBI, YIMOTPEeOIsSeMble CEroaHs B
benprun u nepecraBmue ynotpebnstbess Bo Dpannun. TeM He MeHee, cOXpaHEHHBIE Ha
TeppuTopur benbrun apxam3Mbl BCe €I MOKHO OOHApYXHTh W B HEKOTOPBIX YroOJIKax
®paniuy, Tak Kak rnepudepuiiHble 30Ha HEPEAKO COXPAHSIOT DJIEMEHTHI, HE MCIIOIb3yEMBIE B
LIEHTpE.

B xone uccnenoBanus cpeau OenbrUlU3MOB-apXan3MOB BbIIICYIOMSHYTOTO THUIA OBbLIH
oOHapyxeHbl creayomiie: berce — xoaviberb, demckas kposamka, €estaminet — éucmpo,
instiguer — sacmasisame umo-1ubo derams, taiseUx — moauyn, cache-poussiere — ceperii xanram,
pistolet — kpyeneiii xne6, roulage — oopooicnoe dsuscenue, tailleuse — nopmuuxa v ap.

Takke CYIIECTBYeT KaTeropusi apXxam3MoB, KOTOpbIe B CBOE BpeMs COPMHUPOBAIKCH B
Benbrun u Hukoraa He OblIM B ynotpediaennn Bo @panimn. X 0COOEHHOCTHIO SBISETCS TO, YTO
CO BpEMEHEM OHHU YCTapesH TakKe W Ha TeppUTOpUH benbruu, a Ha JaHHBI MOMEHT 3HAKOMBI
JIMIIB Y3KOMY KPYT'y CHEIMAINCTOB U B PEYH OCTAIBHBIX HOCHTENEH A3bIKa HE YIIOTPEOIISIOTCS.
K Takoro pozna nekcemam otHocsTes: adire — yeosapusams, arvau — apka, berdeller — ynpexameo,
bodega — numetinoe 3asedenue, cenne — monema 6 0éa canmuma, esclide — canu, menesicka na
nono3vsx, goreau — xopomwicio 011 eedep ¢ sooou, liche — sacmeoicka, faire la macrale —
nuyemepums, pertaine — kysvipox, nadenue, rameter — guromp 6 xoghesapre.

Eiie oHO#M rpymmoii OeNbIUIM3MOB SIBIISIOTCS J€pUBAIIMOHHBIE JIeKceMbl. Oboramienune
JIEKCUYECKOTO CocTaBa (hPaHITy3CKOTO S3bIKA Ha TEPPUTOPHUU Benbruu B TEUCHHE TUTEILHOTO
BPEMEHH MPOMCXOAMIO 3a CYET HMMEBIIETOCSA B €r0 PaclopsKEHMH HWCKOHHOTO Marepuaa.
HoBast nekcuka 0Opa30BBIBANACH JCPHBAIMOHHBIM IIYTEM C HCIOIb30BAHUEM COOCTBEHHO
(bpaHIy3cKuX KOpHEei mpucTtaBok U cyddukcoB. Cpean JEKCHYECKUX CIUHMII, 00pa30BaHHBIX
nytem cydukcammu ObutH 00HApY)eHBI crenyrouue: ardoisier — kposenvwux (om ardoise —
yepenuya), naveteur — kypcupyrowuil uenoéexk (om navet — uenHok), Pprincipautaire —
snuckonanvHulil (om — principauté snuckoncmeo), myrem npedukcaruu: Se méconduire — secmu
cebss naoxo (om Se conduire — eecmu cebs), décumuler — paszoersms (om cumuler —
00beOUHAMD).
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Brnusinue npyrux S3bIKOB M JHUAJICKTOB HA BapuaHT (ppaHITy3cKoro si3blka B benbrum
TaK)Ke BBIJCISICTCS CPeAH JIEKCHYECKOrOo COCTaBa OCJIBbIMICKOrO BapuWaHTa si3blka. B mporecce
pa3BuTUs (QPAHIY3CKHI S3bIK bBelnbrum KOHTakTUpoBal ¢ (UIAMaHICKUM M BaJUIOHCKUM
JIAAJIEKTOM, a TaK)K€ ¢ HUJEPJAHJICKUM, HEMEIIKMM U MCIIAHCKUM si3blkamMu. Kpome Toro, kak u
BCE CBPOINCHCKUE SI3bIKU, (DPAHITy3CKUH SI3bIK Belbrum MoABEp)KEH BIMSHHUIO AHTJIMHACKOTO
SI3BIKA.

K 3auMcTBOBaHUSAM M3 BaJUIOHCKOTO AHajiekTa oTHocsaTcs: cacaille — 6eszoenywka, flatte —
bepem, cumulet — naoenue, kysvipok, gosette — craokuii nuposcok, rawette — oobaska, raccuser
— donocums, Ne pas faire de bien — 6ecnoxkoumobcs.

K ¢mamanacKkuM 3aMMCTBOBaHMSM OTHOCSTCS CIIEAYIOIIME JekceMbl: boentje — zrobosw,
eneuenue, brol — ecnopsoox, broubeler — 6opmomams, ketje — ynuunwvii marvuuwxa, platekees
— meopoe. A Takke HekoTopele (paseosorusmsel: avoir un dikkenek — szasnasamocs, faire son
souf — 6pocams nwinw 6 enasa, faire de son nez — eascnuuame u np.

M3BeCTHBIMU HEMELKUMH 3aMMCTBOBAHUSAMHM SABJISAIOTCS cieayromue: froebel — oemcxui
cao, ring — koavyesou byrveap, maitrank — wanumox uz 6enoeo euna. COXpPaHUBIIMMUCS B
yIOTPeOJICHMH HCIAHCKUMU CJIOBAMH SIBJISIOTCS TaKWe Kak: amigo — noauyetickuil y4acmox,
escaveche — sanusnoe, bodega — numeiinoe 3asedenue u ap.

Anrnosseianbie 3auMcTBoBanus: fancy-fair — 6racomeopumenvuoiit npazonux, full time —
noaMbL pabouutl Oenv, part time — nenoanvlil paboyutl denw, kid-bag — Conoamckuii mewox,
back — sawumnux 6 pyméonvnou komanoe, goal — 2on, time — nepuood ueper u npyrue.

Takum 00pa3oM, JEKCUKO-CEMAHTUYCCKHE BAapUAHTBHI (PPAHIIY3CKOTO s3bIKa Ha
TEPPUTOPUHU Benbrum 3aBUCAT OT BIMSHHUS UCTOPUUYECKHUX W MOJUTHYECKHUX (DAKTOPOB, a TakKe
OT B3aUMOJICHCTBUS C COCETHUMHU SI3bIKAMH U KYJIbTYpaMHu.
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